	ДОГОВОР № ____
г. ______ 

«___» ______ 20__ г.

____________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ____________, действующего на основании ____________, с одной стороны, и «___________________» именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице _________________________________, действующего на основании _______, с другой стороны, заключили настоящий договор (далее – Договор) о нижеследующем:

1.Предмет договора

1.1. Заказчик поручает, а Поставщик принимает на себя обязательство произвести поставку ___________________ (далее - “Оборудование”) согласно Спецификации (Приложение № 1 к Договору).

1.2. Приложение №1 является неотъемлемой частью настоящего Договора.

2. Стоимость Оборудования и порядок оплаты
2.1. Общая сумма по Договору составляет _________________ (___________________) долларов США, с учетом НДС 18% - _________________ (___________________) долларов США.

2.2. Общая сумма по Договору включает в себя стоимость поставляемого Оборудования, технической документации на Оборудование, а также стоимость упаковки, транспортировки, разгрузки, доставки по адресу, указанному в п.3.1. Договора, страховки Оборудования и иные возможные затраты, которые могут возникнуть в процессе поставки Оборудования. 
2.3. Порядок оплаты договорной суммы согласуется Сторонами в Дополнительном соглашении к настоящему Договору. 
2.4. Оплата производится в долларах США.
2.5. Датой оплаты по настоящему Договору считается дата списания соответствующей суммы денежных средств со счета Заказчика.
3. Условия и сроки поставки
3.1. Оборудование поставляется по адресу: _____________________________.
3.2. Упаковка, в которой поставляется Оборудование, должна обеспечивать сохранность груза во время его транспортировки и разгрузки.

3.3. Поставщик обязуется поставить Оборудование к «___» _____ 2006 г. при условии своевременного осуществления предоплаты. 
Оборудование может поставляться досрочно с письменного согласия Заказчика. 
3.4. Поставщик уведомляет Заказчика о готовности Оборудования к отгрузке не позднее, чем за 10 (Десять) рабочих дней до даты поставки.

3.5. Заказчик должен обеспечить присутствие своих надлежаще уполномоченных представителей для принятия Оборудования.

3.6. Датой поставки Оборудования является дата подписания Заказчиком Акта приема-передачи Оборудования. 

3.7. В случае обнаружения в процессе приемки недостачи поставленного Оборудования или поставки некачественного Оборудования составляется двусторонний акт, который является основанием для допоставки Оборудования или его замены. В случае отказа Поставщика подписать указанный акт, акт подписывается Заказчиком в одностороннем порядке и является надлежащим документом, служащим основанием для допоставки Оборудования или его замены. 
3.8. Право собственности и риск случайной гибели Оборудования переходит от Поставщика к Заказчику с даты подписания обеими Сторонами Акта приема-передачи Оборудования. 

4. Гарантии

4.1. Поставщик гарантирует надлежащую работу Оборудования при правильной его эксплуатации в течение 24 (двадцати четырех) месяцев.

4.2. Гарантийный срок исчисляется с даты подписания обеими Сторонами Акта приема-передачи Оборудования. 

4.3. Если в течение гарантийного срока будут выявлены дефекты Оборудования, Поставщик в соответствие с требованием Заказчика устраняет дефекты, либо заменяет дефектное Оборудование без какой-либо дополнительной платы со стороны Заказчика, либо компенсирует Заказчику его расходы по устранению дефектов Оборудования, либо соразмерно уменьшит стоимость поставленного Оборудования. 

4.4. На Оборудование, предоставленное Заказчику на замену в порядке п. 4.3. настоящего Договора, устанавливается гарантийный срок, равный неистекшей части гарантийного срока на замененное Оборудование.

4.5. Поставщик освобождается от гарантийных обязательств, если:

· имеются механические и/или иные повреждения оборудования, возникшие по вине Заказчика;

· условия эксплуатации оборудования не соответствуют требованиям фирмы-изготовителя, перечисленным в документации на соответствующее Оборудование.
5. Ответственность сторон

5.1. За  невыполнение или ненадлежащее выполнение  обязательств по настоящему Договору Стороны несут  ответственность в соответствие с действующим законодательством Швеции и положениями настоящего Договора.

5.2. За нарушение сроков поставки Оборудования по настоящему Договору Поставщик оплачивает Заказчику неустойку в виде пени в размере 0,1% от стоимости непоставленного в срок  Оборудования за каждый день просрочки. 
6. Арбитраж

6.1. Все споры и разногласия по настоящему Договору или в связи с ним Стороны решают путем переговоров. В случае если споры и разногласия не будут решены путем переговоров, они подлежат окончательному разрешению путем арбитража в соответствии с Регламентом Арбитражного Института Торговой Палаты г. Стокгольма. Языком арбитражного разбирательства будет английский язык.
6.2. К настоящему Договору, правам и обязанностям Сторон, равно как и к любым искам и спорам, возникающим в связи с настоящим Договором, применяется  действующее законодательство Швеции. 
7. Обстоятельства непреодолимой силы

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по Договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, не зависящих от воли Сторон, и которые Стороны не могли предотвратить, а именно: стихийные бедствия техногенного и природного явления,  наводнения, землетрясения, войны, локауты, забастовки, которые не могли быть предотвращены своими силами, террористические акты при условии, что эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение Сторонами своих договорных обязательств. При этом срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства непреодолимой силы.
7.2. Несвоевременное (позднее 5 (Пять) календарных  дней с даты возникновения обстоятельств непреодолимой силы) извещение Сторон в любой доступной форме об обстоятельствах непреодолимой силы лишают ее права ссылаться на них в будущем.
7.3. Факт наступления и прекращения обстоятельств непреодолимой силы должен быть подтвержден официальными документами Торгово-промышленной палаты или иным компетентным органом. В противном случае Сторона лишается права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство, как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение договорного обязательства.
7.4. При возникновении обстоятельств непреодолимой силы, подтвержденных соответствующим документами, Стороны вправе принять решение о приостановке работ с обязательным одновременным письменным уведомлением другой Стороны. Если такая приостановка работ продолжается дольше чем три месяца с даты письменного сообщения о приостановке, то обе Стороны принимают новое соглашение в течение 2 (двух) последующих месяцев, считая с даты письменного сообщения о приостановке, особенно относительно изменения объемов и сроков выполнения работ, стоимости работ и условий их оплаты. Если в течение 2 (двух) месяцев не достигнуто соглашение, то каждая из Сторон имеет право на односторонний отказ от исполнения настоящего Договора.
8. Прочие условия

8.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания и действует до проведения полных взаиморасчетов между Сторонами.

8.2. Изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они выполнены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.

8.3. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, на русском и английском языках, в случае расхождений между ними русская версия пользуется преимуществом. 
8.4. К настоящему Договору прилагаются и являются его неотъемлемой частью Приложения:

Приложение № 1 – Спецификация Оборудования.
9. Юридические адреса и реквизиты сторон

ПОСТАВЩИК:

ЗАКАЗЧИК:
ОТ ПОСТАВЩИКА:

________________

подпись

М.П.

ОТ ЗАКАЗЧИКА:

________________

 подпись

 М.П.
	
	CONTRACT No ___ 
_________ 

 «___» ____l, 20__
____________, hereinafter referred to as “the Contractor”, represented by the ____________, acting on the basis of _____, on the one side, and “_______”, hereinafter referred to as “The Client”, represented by the ____________________, acting on the basis of _______, on the other side, have entered into the Contract (hereinafter referred to as “Contract”) as follows:
1. Subject of the Contract

1.1. The Client entrusts and the Contractor undertakes to deliver __________________ (hereinafter – “Equipment”) as per Specification stated in Annex No. 1 to the Contract. 

1.2. Annex No. 1 is the integral part of the Contract.

2. Value of the Equipment and Method of Payment 

2.1. The total Contract value is __________ (_____________) US dollars, 18% VAT including - __________ (_____________) US dollars.

2.2. The total Contract value includes cost of the Equipment, cost of engineering documents supplied with the relevant Equipment, as well as cost of packing, marking, transportation, unloading, delivery to the place stated in item 3.1. of the Contract, insurance and other possible expenses arising of the delivery of the Equipment. 
2.3. The order of the payment will be agreed by the Parties at the Additional Agreement to the Contract.
2.4. Payment is effected in US dollars.
2.5. The date of payment under the present Contract is considered the date of charge off the corresponding sum of money from the account of the Customer. 
3. Conditions and Term of Delivery

3.1. The Equipment shall be supplied by the Contractor at the address: ______________.

3.2. Packing of the Equipment shall ensure the safety during its transportation and unloading.

3.3. The Contractor undertakes to delivery the Equipment on the ___th day of _______, 2006 in condition of the advance  payment  is made in proper time.
The Equipment could be supplied before schedule in condition of writing Client’s agreement.

3.4. The Contractor shall give the Client notice of readiness of the Equipment to delivery not later than 10 (Ten) working days from the date of the delivery. 

3.5. The Client provides participation of the Client’s authorized representative for the acceptance of the Equipment. 
3.6. The date of signing the Acceptance Act by the Client shall be regarded as the date of the Equipment delivery. 
3.7. In case of short delivery or delivery of the Equipment with defects a bilateral act shall be issued being the basis for additional delivery or its replacement. In case of Contractor’s cancel to sign the bilateral act the bilateral act signed by the Client unilaterally and is the properly document for the additional delivery of the Equipment or its replacement.
3.8. The property right and risk of loss or damage destruction of the Equipment passes to the Client from the date of signing the Acceptance Act of the Equipment by the both Parties.

4. Guarantee

4.1. The Contractor shall guarantee the proper operation of the Equipment within 24 (Twenty four) months.

4.2. The guarantee period is considered since the date of signing the Acceptance Act of the Equipment by the both Parties.
4.3. If defects of Equipment or adjustment and starting up are revealed within the guarantee period the Contractor according to the Client’s order shall eliminate them or replace defective Equipment on his own account without any additional payment by the Client, or the Contractor shall compensate the Client’s expenses for the elimination of defects of the Equipment, or the Contractor shall proportional reduce the price of the Equipment. 

4.4. The guarantee period of the Equipment supplied under the item 4.3. of the Contract are equal to not expired part of a guarantee period for the replaced Equipment.
4.5. The Contractor shall be released from any guarantee if:

· there are mechanical and/or any other damage occurred due to the Client's fault;

· operating conditions does not correspond to the manufacturer's requirements stated in documents on the relevant Equipment.

5. Liabilities of the Parties

5.1. Each Party shall be responsible for the non-fulfillment or improper fulfillment of the Contract in accordance with the Sweden legislation and the terms of the Contract.

5.2. In case of any delay of delivery of the Equipment the Contractor shall pay to the Client penalty at a rate of 0,1% of the value of the delayed Equipment for each day of delay.
6. Arbitration

6.1. All disputes and differences which may arise out of or in connection with this Contract will be settled by means of negotiation. If the Parties do not come to an agreement, the matter is to be finally settled by arbitration in accordance with the Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce. The language to be used in the arbitral proceedings shall be English.
6.2. This Contract, the rights and obligations of the Parties, as well as any claims or disputes arising in connection therewith shall be governed by Sweden legislation.
7. Contingencies
7.1. Neither Party shall be liable for the complete or partial non-performance of any of its obligations if it caused by the circumstances beyond Parties’ reasonable control, i.e. fire, flood, earthquake, strikes, acts of nature, war, military operations of any character, blockades, acts of terrorism or any other circumstances beyond the control of the Parties in case these circumstances directly effected the performance of the obligations stipulated in the Contract. In this case the fulfillment of Contract obligations extends for the period of these circumstances being in force.
7.2. Should any of Parties delay (more than 5 (Five) calendar days from the date of contingencies arose) to inform the other Party of such circumstance happened prevents the Party from using reference to contingencies in future.
7.3. The existence of any contingencies shall be confirmed by respective documents to be obtained from the Chamber of Industry and Commerce of the Russian Federation authorities or from another competent authority of the Party. Otherwise the Party forfeits its rights to refer to the contingencies mentioned above as to argument dispensing from obligations.

7.4. At existence of any contingencies proved by proper documents each Party has the right to conclude on suspension of the works and simultaneously it shall inform the other Party of it in writing. If such a suspension of the works lasts more than three months from the date of receipt the written information of the works suspension, both Parties will sign a new agreement within two months from the date of receipt the written information of the works suspension, especially concerning alternation of scope of the works and terms of the works implementation, price and payment conditions. If the Parties don’t achieve an agreement, each of them has the right to cancel the present Contract unilaterally.
8. Other conditions 
8.1. The present Contract shall be effective since the date of its signing and be valid till the mutual settlement between Parties.

8.2. Additions and amendments to the present Contract shall be valid in case they are made in writing and signed by authorised representatives of the Parties.

8.3. This Contract is made in two original, per one for Contractor ant Customer, each is in Russian and English languages. All copies of the Contract are of equal legal force. In case of differences of Russian and English versions of the Contract and Appendixes to the Contract the Russian version shall be binding.
8.4. The present Contract will be enclosed with appendices which constitute its integral part:
Appendix No. 1 – Specification of the Equipment to be Supplied

9. Legal addresses and banking references

THE CONTRACTOR:
THE CLIENT:
THE CONTRACTOR:
_________________ 

Signature

Stamp

THE CLIENT:

________________
Signature

Stamp
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